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HALLO!
WITAM !

W i l l k o m m e n  z u m  F a h r t a g  i m  J u n i .
D i e s e r  k l e i n e  G u i d e  w e i s t  d i c h  i n
d i e  w i c h t i g s t e n  D i n g e  e i n ,  d i e  d u
f ü r  d a s  E v e n t  w i s s e n  s o l l t e s t .  E s
g i b t  w i c h t i g e  I n f o r m a t i o n e n  f ü r
d i e  L o k f ü h r e r  s o w i e  a u c h  f ü r  d i e
F a h r d i e n s t l e i t e r .  S o l l t e  e t w a s
u n k l a r  s e i n ,  m e l d e  d i c h  b i t t e  b e i
d e r  E v e n t l e i t u n g  ( B r a v u r a  L i o n )
o d e r  e i n e m  d e r  M o d s  ( J o s h i 1 3 3 7
u n d  L i t t l e b e a v e r ) .

W e l c o m e  t o  F a h r t a g  i n  J u n e .  T h i s
s m a l l  g u i d e  w i l l  i n t r o d u c e  y o u  t o
t h e  m o s t  i m p o r t a n t  t h i n g s  y o u
s h o u l d  k n o w  f o r  t h e  e v e n t .  T h e r e
i s  i m p o r t a n t  i n f o r m a t i o n  f o r  t h e
e n g i n e e r s  a s  w e l l  a s  f o r  t h e
d i s p a t c h e r s .  S h o u l d  a n y t h i n g  b e
u n c l e a r ,  p l e a s e  c o n t a c t  t h e  e v e n t
m a n a g e m e n t  ( B r a v u r a  L i o n )  o r
o n e  o f  t h e  m o d s  ( J o s h i 1 3 3 7  a n d
L i t t l e b e a v e r ) .



DAS EVENT

THE EVENT

Der Fahrtag soll ein besonderes Erlebnis für die
erfahrenen Spieler sowie auch eine
einsteigerfreundliche Plattform für Anfänger bieten, um
TD2 kennenzulernen. Bei diesem Event müsst ihr keine
Angst vor Strafen haben, wenn ihr Fehler macht. Die
Teilnehmer des Events helfen euch gerne, wenn ihr
nicht mehr weiterwisst. Wichtig: Das Event findet auf
dem Server PL2 statt!

The Fahrtag is intended to be a special experience for
experienced players as well as an accessible platform for
beginners to get to know TD2. During this event, you
should not worry about penalties for making mistakes.
The event participants are happy to assist if you find
yourselves stuck. Important: The event will take place
on the PL2 server!



LAUNCHER
Um bei dem Event überhaupt mitmachen
zu können, müsst ihr im Launcher von Train
Driver 2 die Session ID eingeben die für das
Event benötigt wird. Wenn diese ID falsch
oder nicht eingegeben ist, könnt ihr keine
Fahrpläne bekommen bzw austellen für
das Event. Die ID für das Event wird am
Tag des Events in Discord
bekanntgegben!

To participate in the event, you must enter
the session ID required for the event in the
Train Driver 2 launcher. If this ID is incorrect
or not entered, you will not be able to
receive or issue timetables for the event.
The ID for the event will be announced in
Discord on the day of the event!



SERVER PL2
Das Event findet auf dem PL2 Server statt.
Startet hierzu das Spiel und wählt rechts
oben den PL2 Server aus.

The event takes place on the PL2 server. To
do this, start the game and select the PL2
server in the top right-hand corner.



REGELN
1 . Funkdisziplin: Bitte achtet bei einem hohen Aufkommen von Spielern in

einem Funkkanal auf die Funkdisziplin. Vermeidet unnötige Gespräche,
die nichts mit dem Fahren oder den Stellwerken zu tun haben.

2 .

3 .

4 .

Bitte wahrt stets einen höflichen Umgangston gegenüber den anderen
Mitspielern. Sollte sich jemand nicht daran halten, wird er vom Event
ausgeschlossen. Bitte meldet etwaige Probleme der Eventleitung.

Wir spielen grundsätzlich nach den offiziellen Regeln von Train Driver 2,
allerdings sind Kompositionen und Manöver erlaubt, die sonst nicht
gestattet wären. Diese liegen jedoch in der Verantwortung des
jeweiligen Lokführers oder Fahrdienstleiters.

Fixe Strecke: Fahrpläne, die nicht dem Streckenplan entsprechen,
werden nicht ausgestellt. Solltet ihr einen Fahrplan bekommen der
dem nicht entspricht, so muss dieser gelöscht werden.

6 . Bitte haltet euch immer im entsprechenden Funkkanal der Station auf,
auf der ihr euch gerade befindet. Zusätzlich könnt ihr, falls gewünscht,
auch den Ingame-Chat nutzen.

7 . Sprache: Es gibt Teilnehmer, die nicht Deutsch sprechen. Bitte seid
rücksichtsvoll und kommuniziert entsprechend auf Englisch.

8 . Grundsätzlich muss ein planmäßiger Halt immer eingehalten werden,
darf jedoch je nach Verkehrslage verschoben oder verkürzt werden;
Mindeshaltelänge jedoch eine Minute!

5 . Als Fahrdienstleiter müsst ihr die Station bis zum Event Ende bedienen.
Ein verlassen der Station vor dem Ende kann zum Ausschluss für die
kommenden Fahrtage führen.

9 . Fahrpläne dürfen erst mit Rücksprache vom Disponenten erstellt
werden. Er achtet auf eine gleichmässige Auslastung aller Stationen!

1 0 . Es ist darauf zu achten das korrekte Zugnummern benutzt werden,
beachtet hierbei die Streckennummern gemäss der Übersicht!



RULES
1 . Radio discipline: Please observe radio discipline when there is a high

volume of players on a channel. Avoid unnecessary conversations that
are not related to driving or signal boxes.

2 .

3 .

4 .

Please always maintain a polite tone towards other players. If someone
fails to do so, they will be excluded from the event. Please report any
issues to the event management.

We fundamentally play according to the official rules of Train Driver 2,
but compositions and maneuvers that would otherwise not be allowed
are permitted. However, these are the responsibility of the respective
engineer or dispatcher.

Fixed route: Timetables that do not correspond to the route plan will
not be issued. If you receive a timetable that does not correspond to
this, it must be deleted.

6 . Please always stay on the appropriate radio channel of the station
where you are currently located. Additionally, you can use the in-game
chat if desired.

7 . Language: There are participants who do not speak German / Polish.
Please be considerate and communicate in English.

As a dispatcher, you must operate the station until the end of the event.
If you leave the station before the end, you may be excluded from the
next events.

5 .

8 . In general, a scheduled stop must always be maintained, but may be
postponed or shortened depending on the traffic situation; however,
the minimum stop length is one minute!

9 . Timetables may only be created after consultation with the controller.
He ensures that all stations are evenly utilized!

1 0 . Make sure that the correct train numbers are used, note the route
numbers according to the overview!





DISPATCHER
FAHRD I ENSTLE I T ER

Bitte achtet darauf, dass sich Züge nicht zu lange in eurer Station aufhalten
und zügig die Strecke befahren. Informiert die Lokführer auch darüber, dass
die Zeiten im Fahrplan unter Umständen nicht gelten und je nach
Verkehrslage dynamisch gefahren werden muss. Bevor ihr einen Fahrplan
erstellt, müsst ihr mit dem Disponenten reden. Dieser weist euch für den
Fahrer eine Strecke zu. Achtet darauf das die Lokführer die korrekten
Zugnummern für die jeweilige Kategorie UND Strecke haben! Das Event geht
offiziell von 14 Uhr bis 20 Uhr. Solltet ihr länger euren Posten betreiben wollen,
so könnt ihr das natürlich gerne tun. Bitte unterstützt auch etwaige Anfänger,
wenn diese Probleme haben oder ihr erstes Erlebnis in Train Driver 2 haben.
Ihr dürft als Fahrdienstleiter auch nebenbei selbst auf der Strecke fahren,
wichtig ist hierbei aber dass ihr euer eigenes Stellwerk nicht vernachlässigt!

Please ensure that trains do not stay too long at your station and proceed on
the route promptly. Also, inform the drivers that the timetable times may not
apply and must be dynamically adjusted according to the traffic situation.
Before you create a timetable, you need to talk to the controller. He will assign
you a route for the driver. Make sure that the train drivers have the correct
train numbers for the respective category AND route! The official event hours
are from 2 PM to 8 PM. If you wish to continue your duty longer, you are of
course welcome to do so. Please also support any beginners who may have
problems or are experiencing their first time in Train Driver 2. As dispatchers,
you are allowed to drive on the route as well. However, it's important that you
do not neglect your own station!



TRAIN DRIVER
LOKFÜHRER

Als Lokführer müsst ihr zuerst mit dem Disponenten reden bevor ihr in einer
Station spawnt. Dort wird euch eine Strecke zugewiesen auf der ihr fahren
könnt. Solltet ihr den Fahrplan beenden und einen neuen Fahrplan wollen, so
wird der jeweilige FDL beim Disponenten eine Strecke anfordern.  Je nach
Station dürft ihr ggf. nur als Lokomotive starten und euch werden die
Waggons bereitgestellt. Haltet euch bitte grundsätzlich an die normal
geltenden Vorschriften von Train Driver 2.  Vermeidet bitte unnötig langsame
Zugkompositionen.  Hier eine Übersicht der Spawn Definitionen:

LUZ - Lokomotiven (Diesel oder elektrisch)
E-LUZ - elektrische Lokomotiven
OSOB - Personenzüge
POSP - InterCity-Personenzüge
PAS - Personenzüge
TOW - Güterzüge
SM42 - für SM42 (Diesel)-Lokomotiven
SM/SN, SPAL usw. - für alle Dieselfahrzeuge
ALL - für alle Fahrzeugtypen
EZT - Spawn exklusiv für EMUs (wie EN57, EN71)
SZT - ausschließlich für DMUs (wie SN81)
As a train driver, you must first talk to the controller before you spawn in a
station. You will then be assigned a route on which you can drive. If you finish
the timetable and want a new timetable, the respective dispatcher will
request a route from the controller.  Depending on the station, you may only
be allowed to start as a locomotive and the wagons will be made available to
you. Please adhere to the normal Train Driver 2 rules and avoid unnecessarily
slow train compositions.  Here is an overview of the spawn definitions:

LUZ - locomotives (diesel or electric)
E-LUZ - electric locomotives
OSOB - passenger trains
POSP - InterCity passenger trains
PAS - Passenger trains
TOW - goods trains
SM42 - for SM42 (diesel) locomotives
SM/SN, SPAL etc. - for all diesel vehicles
ALL - for all vehicle types
EZT - Spawn exclusively for EMUs (such as EN57, EN71)
SZT - exclusively for DMUs (such as SN81)


